
使用目的
•ダウンヒルスキーやスノーボード用のゴーグル。
•硬い物の衝撃からあなたを守ることを目的としたものではなく、また保護するもので
もありません。
•最低使用温度:製品ラベルに記載がない限り-10°C。
警告
•車の運転や道路での使用には適していません。
•太陽の直接観察には適していません。
•人工光源からの保護を目的としたものではありません。ソラリア。
•衝撃などの機械的危険から保護するためのものではありません。
ゴーグルのお手入れ
•最適なパフォーマンスを得るには特別な注意が必要です。レンズの内側の表面が濡
れると柔らかくなり、傷がつきやすくなります。この場合はレンズをこすらないでくださ
い。柔らかい布でレンズを拭いて水分を取り除くか、自然乾燥させてください。レンズ
が室温で完全に乾燥したら、柔らかい布で優しく磨いて汚れを取り除きます。
• Iensの内側と外側は通常、水道水のみで洗浄してください。すすぎ、乾燥については
上記の指示に従ってください。
•傷を防ぐため、ゴーグルのレンズを下向きに置かないでください。レンズに傷、破損、
または視力を損なう可能性のあるその他の跡がある場合は、レンズを交換する必要
があります。破損したレンズは、同じ種類の新しいレンズと交換してください。そうしな
いと、十分な保護が保証されません。
•ゴーグルは、直射日光や熱 (38°C)を避け、暖かく乾燥した場所に保管してください。
•新しいシーズンの前に、ゴーグルを検査する必要があります。損傷がある場合は、レ
ンズまたはゴーグルを交換する必要があります。
•ゴーグルを強力な洗剤や化学物質にさらさないでください。
制限付き永久保証
すべての Smithゴーグル (カスタムゴーグルを含む)は、ポリシーの条件に基づいて、
製品の生涯にわたってメーカーの欠陥がないことが保証されます。Smithの完全な
保証ポリシーは、このQRコードをスキャンしてご覧いただけます。

交換部品
交換レンズの入手可能性およびレンズの取り付け手順については、smithoptics.com
Webサイトでご覧ください。
コンプライアンス
Smithのスキーおよびスノーボードゴーグルは、EU規則 2016/425、英国法に導入お
よび改正されたものと同じもの、および関連する法的要件である ISO 18527-1に準拠
しています。EUおよび英国の適合宣言は、https://support.smithoptics.com/h-
c/en-us/articles/360046310094-Conformity-Certif catesでご覧いただけます。
EU認定代理人: SAFILO SPA, VII Strada 15, 35129, Padova Italy
英国の正規代表者: SAFILO U.K. Ltd.、7-10 Savoy Hill House, Savoy Hill, London, WC2R
OBU。
分別とリサイクルに関する情報は、smithoptics.com Webサイトでご覧いただけます。

UTILIZZO
• Maschera per sci alpino e snowboard.
• Non è concepita per proteggere dagli impatti da oggetti rigidi.
• Temperatura minima di utilizzo: -10° C se non indicato sull'etichetta del prodotto

AVVERTENZE
• Non per la guida o l'uso su strada.
• Non per l'osservazione diretta del sole.
• Non per la protezione da fonti di luce artifciale, ad es. solare.
• Non per la protezione da rischi meccanici come urti.

MANUTENZIONE
• Si raccomanda la massima cura per ottenere performance ottimali. Quando la superfcie interna della lente si

bagna diventa delicata e si può graf are più facilmente, non strofnare la lente in questi casi. Asciugare la lente
con un panno morbido per rimuovere l'umidità o lasciare asciugare all'aria. Quando la lente si è asciugata a
temperatura ambiente pulire delicatamente la lente con un panno morbido.

• La superfcie interna ed esterna della lente generalmente andrebbe pulita esclusivamente con acqua. Seguire le
istruzioni sopra riportate per asciugare la lente.

• Per evitare graf  evitare di appoggiare la maschera a faccia in giù. Se la lente riporta graf , rotture, o altri
danneggiamenti che compromettano la visuale la lente dovrebbe essere sostituita. Si raccomanda di sostituire la
lente con una della stesso tipo al fne di garantire lo stesso livello di protezione.

• Conservare la maschera in un luogo asciutto, lontano dai raggi solari e da sorgenti dai calore (38°C).
• Prima della nuova stagione esaminare la maschera per verifcarne il buono stato. In caso si riscontrino

danneggiamenti la lente o la maschera devono essere sostituite.
• Non esporre la maschera a detergenti forti o agenti chimici.

GARANZIA LIMITATA A VITA
Tutti gli occhiali Smith (compresi gli occhiali personalizzati) sono coperti per la durata del prodotto per essere esenti
da difetti del produttore secondo i termini della polizza. La polizza di garanzia Smith completa può essere
visualizzata scansionando questo codice QR

PARTI DI RICAMBIO
La disponibilità di lenti sostitutive e le istruzioni per l'installazione delle lenti sono disponibili sul sito Web
smithoptics.com.

CONFORMITÀ
Le maschere da sci e snowboard Smith sono conformi al Regolamento UE 2016/425 e lo stesso introdotto nella legge
britannica e modifcato, e alla norma armonizzata ISO 18527-1. Le dichiarazioni di conformità UE e Regno Unito sono
disponibili all'indirizzo https://support.smithoptics.com/hc/en-us/articles/360046310094-Conformity-Certifcates
Rappresentante autorizzato UE: SAFILO SPA, VII Strada 15, 35129, Padova Italia
Rappresentante autorizzato per il Regno Unito: SAFILO U.K. Ltd, 7-10 Savoy Hill House, Savoy Hill, Londra, WC2R OBU
Le informazioni sullo smistamento e il riciclaggio sono disponibili sul sito web smithoptics.com.

Italian/Italiano - Italy
RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
• Lesikláshoz és snowboardozáshoz használható szemüveg.
• Nem arra való, hogy kemény tárgyak ütései ellen védjék, és nem is védik.
• Minimális használati hőmérséklet: -10°C, hacsak a termék címkéjén nincs feltüntetve.

FIGYELMEZTETÉSEK
• Nem vezetésre vagy közúti használatra.
• Nem alkalmas a nap közvetlen megfgyelésére.
• Nem mesterséges fényforrások elleni védelemre, pl. szolária.
• Nem véd a mechanikai veszélyek, például ütések ellen.

SZEMÜVEG ÁPOLÁSA
• Az optimális teljesítményhez különös gondosság szükséges. Amikor a lencse belső felülete nedves lesz, puhává válik,
és nagyon érzékeny a karcolásra; ilyenkor ne dörzsölje a lencsét. Törölje le a lencsét egy puha ruhával, hogy eltávolítsa a
nedvességet, vagy hagyja levegőn megszáradni. Amikor a lencse szobahőmérsékleten alaposan megszáradt, fnoman
polírozhat egy puha ruhával, hogy eltávolítsa a szennyeződéseket.
• Az Iens belső és külső oldalát általában csak csapvízzel szabad megtisztítani. Öblítse le, és kövesse a fenti utasításokat
a szárításhoz.
• A karcolódás elkerülése érdekében ne helyezze a szemüveglencsét képpel lefelé. Ha a lencse megkarcolódott, eltört
vagy bármilyen máslátást rontó nyomok vannak rajta, a lencsét ki kell cserélni. Kérjük, cserélje ki a sérült lencsét egy
ugyanolyan típusúra, ellenkező esetben nem garantálható a megfelelő védelem.
• Tárolja a védőszemüveget meleg, száraz helyen, távol a közvetlen napfénytől és hőtől (38°C).
• Az új szezon előtt a védőszemüveget ellenőrizni kell. Ha sérülés van, a lencsét vagy a védőszemüveget ki kell cserélni.
• Ne tegye ki a védőszemüveget erős tisztítószereknek vagy vegyszereknek.

KORLÁTOZOTT ÉRTÉKŰ GARANCIA
Minden Smith védőszemüveg (beleértve az egyedi védőszemüveget is) a termék élettartama alatt érvényes, hogy
mentes legyen a gyártói hibáktól a szabályzat feltételei szerint. A teljes Smith jótállási szabályzat megtekinthető ennek
a QR-kódnak a beolvasásával

CSEREALKATRÉSZEK
A cserelencsék elérhetősége, valamint az objektív beszerelési útmutatója megtalálható a smithoptics.com weboldalon.

MEGFELELÉS
A Smith sí- és snowboardszemüvegek megfelelnek a 2016/425 EU-rendeletnek, valamint az Egyesült Királyság
törvényeibe átvettnek és módosítottnak, valamint a vonatkozó törvényi követelményeknek: ISO 18527-1. Az EU és az
Egyesült Királyság megfelelőségi nyilatkozatai a következő címen találhatók: https://support.smithoptics.com/h-
c/en-us/articles/360046310094-Conformity-Certifcates
Az EU felhatalmazott képviselője: SAFILO SPA, VII Strada 15, 35129, Padova Olaszország
Az Egyesült Királyság meghatalmazott képviselője: SAFILO U.K. Ltd, 7-10 Savoy Hill House, Savoy Hill, London, WC2R
OBU.
A válogatással és az újrahasznosítással kapcsolatos információk a smithoptics.com weboldalon találhatók.

Hungarian / Ungherese / Hungary
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
• Γυαλιά για σκι κατάβασης και σνόουμπορντ.
• ∆εν προορίζεται και δεν σας προστατεύει από την πρόσκρουση σκληρών αντικειμένων.
• Ελάχιστη θερμοκρασία χρήσης: -10° C εκτός αν αναφέρεται στην ετικέτα του προϊόντος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
• Όχι για οδήγηση ή χρήση δρόμου.
• Όχι για άμεση παρατήρηση του ήλιου.
• Όχι για προστασία από τεχνητές πηγές φωτός, π.χ. σολάρια.
• Όχι για προστασία από μηχανικούς κινδύνους όπως κρούση.

Φροντίδα γυαλιών
• Απαιτείται ιδιαίτερη προσοχή για βέλτιστη απόδοση. Όταν η εσωτερική επιφάνεια του φακού βραχεί, γίνεται μαλακή
και είναι πολύ επιρρεπής σε γρατσουνιές. μην τρίβετε το φακό όταν συμβαίνει αυτό. Σκουπίστε τονφακό με ένα μαλακό
πανί για να αφαιρέσετε την υγρασία ή αφήστε τον να στεγνώσει στον αέρα. Όταν ο φακός έχει στεγνώσει καλά σε
θερμοκρασία δωματίου, μπορείτε στη συνέχεια να γυαλίσετε απαλά με ένα μαλακό πανί για να αφαιρέσετε τυχόν
μουτζούρες.
• Η εσωτερική και η εξωτερική πλευρά του Iens θα πρέπει γενικάνα καθαρίζονται μόνο με νερό βρύσης. Ξεπλύνετε και
ακολουθήστε τις παραπάνω οδηγίες για το στέγνωμα.
• Για να αποφύγετε τις γρατσουνιές, μην τοποθετείτε τους φακούς γυαλιών με την όψη προς τα κάτω. Εάν ο φακός είναι
γρατσουνισμένος, σπασμένος ή έχει άλλα σημάδια που μπορεί να βλάψουν την όραση, ο φακός πρέπει να
αντικατασταθεί. Αντικαταστήστε έναν κατεστραμμένο φακό με έναν καινούργιο ίδιου είδους, διαφορετικά δεν είναι
εγγυημένη η επαρκής προστασία.
• Φυλάξτε τα γυαλιά σε ζεστό, ξηρό μέρος μακριά από το άμεσο ηλιακό φως ή τη ζέστη (38° C ).
• Πριν από τη νέα σεζόν πρέπει να ελεγχθεί το προστατευτικό γυαλί. Εάν υπάρχει ζημιά, θα πρέπει να αντικατασταθεί ο
φακός ή το γυαλί.
• Μην εκθέτετε τα γυαλιά σε ισχυρά απορρυπαντικά ή χημικά.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΖΩΗΣ
Όλα τα γυαλιά Smith (συμπεριλαμβανομένων των προσαρμοσμένων γυαλιών) καλύπτονται για όλη τη διάρκεια ζωής του
προϊόντος ώστε να είναι απαλλαγμένα από ελαττώματα του κατασκευαστή σύμφωνα με τους όρους της πολιτικής.
Μπορείτε να δείτε την πλήρη πολιτική εγγύησης Smith σαρώνοντας αυτόν τον κωδικό QR

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
Η διαθεσιμότητα των ανταλλακτικών φακών καθώς και οι οδηγίες εγκατάστασης φακών βρίσκονται στην ιστοσελίδα
smithoptics.com.

ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ
Τα γυαλιά για σκι και σνόουμπορντ Smith συμμορφώνονται με τον Κανονισμό2016/425 της ΕΕ και τον ίδιο με αυτόν που
έχει θεσπιστεί και τροποποιηθεί στη νομοθεσία του Ηνωμένου Βασιλείου, καθώς και με τις σχετικές νομικές απαιτήσεις:
ISO 18527-1. Μπορείτε να βρείτε τις ∆ηλώσεις Συμμόρφωσης ΕΕ και ΗΒ στη διεύθυνση https://support.smithop-
tics.com/hc/en-us/articles/360046310094-Conformity-Certifcates
Εξουσιοδοτημένος Αντιπρόσωπος ΕΕ: SAFILO SPA, VII Strada 15, 35129, Padova Italy
Εξουσιοδοτημένος Αντιπρόσωπος ΗΒ: SAFILO U.K. Ltd, 7-10 Savoy Hill House, Savoy Hill, Λονδίνο, WC2R OBU.
Πληροφορίες ταξινόμησης και ανακύκλωσης μπορείτε να βρείτε στον ιστότοπο smithoptics.com.

Greek / Ελληνικά / GreeceGerman/Deutsche - Germany, Austria
VORGESEHENE VERWENDUNG
• Schutzbrille zum Skifahren und Snowboarden.
• Schützt nicht vor den Auswirkungen eines Zusammenpralls mit harten Gegenständen.
• Mindestgebrauchstemperatur: -10 °C, sofern nicht auf dem Produktetikett angegeben

WARNHINWEISE
• Nicht für den Auto- oder Straßengebrauch geeignet.
• Nicht zur direkten Beobachtung der Sonne geeignet.
• Nicht zum Schutz vor künstlichen Lichtquellen, z.B. Solarien.
• Nicht zum Schutz vor mechanischen Gefahren wie Stößen.

PFLEGEANLEITUNG
• Um optimale Leistungsfähigkeit der Skibrille zu gewährleisten, ist eine spezielle Pfege notwendig. Sollte das Glas

an der lnnenoberfäche feucht werden, besteht das Risiko, dass es sich erweicht. In diesem Fall ist das Glas
anfalliger für Kratzer. In einer solchen Situation nicht an der Oberfache reiben. Tupfen Sie die Oberfäche mit einem
weichen, trockenen Tuch ab, um somit die Feuchtigkeit zu beseitigen und das Trocknen durch Luft zu ermöglichen.
lst das Glas erst einmal vollständig bei Raumtemperatur getrocknet, ist es möglich, die verbliebenen Flecken mit
einem weichen Tuch zu entfernen.

• lnnen- und Außenseite des Brillenglases sollten ausschließlich mit Leitungswasser gereinigt werden. Beachten Sie
beim Abspülen und Trocknen des Glases die o.a. Pfegeanleitung .

• Um Kratzer zu vermeiden, die Skibrille nicht auf die Glasseite legen. Ein zerkratztes oder beschädigtes Brillenglas
durch ein neues ersetzen, falls die Sicht beeinträchtigt sein sollte. Ausreichende Sicherheit kann ansonsten nicht
gewährleistet werden.

• Bewahren Sie die Skibrille an einem trockenen und warmen Platz auf. Vermeiden Sie Sonnenlicht und Hitze (38 °C).
• Vor der neuen Saison muss die Brille überprüft werden. Sollte sie Schäden aufweisen, sollten Sie entweder das

Brillenglas oder, bei größeren Schaden, die ganze Skibrille ersetzen.
• Behandeln Sie die Skibrille nicht mit starken und konzentrierten Reinigungsmitteln oder anderen Chemikalien.

EINGESCHRÄNKTE LEBENSLANGE GARANTIE
Alle Smith-Schutzbrillen (einschließlich kundenspezifscher Schutzbrillen) sind gemäß den Bedingungen der Police für
die gesamte Lebensdauer des Produkts versichert, um frei von Herstellungsfehlern zu sein. Die vollständige
Smith-Garantierichtlinie kann durch Scannen dieses QR-Codes angezeigt werden

ERSATZTEILE
Die Verfügbarkeit von Ersatzobjektiven sowie Anweisungen zur Objektivinstallation fnden Sie auf der Website
smithoptics.com.
KONFORMITÄT
Ski- und Snowboardbrillen von Smith entsprechen der EU-Verordnung 2016/425 und derselben, die in britisches Recht
umgesetzt und geändert wurde, und der harmonisierten Norm: ISO 18527-1.
EU- und UK-Konformitätserklärungen fnden Sie unter
https://support.smithoptics.com/hc/en-us/articles/360046310094-Conformity-Certifcates
Autorisierter EU-Vertreter: SAFILO SPA, VII Strada 15, 35129, Padova, Italien
Autorisierter Vertreter im Vereinigten Königreich: SAFILO U.K. Ltd, 7-10 Savoy Hill House, Savoy Hill, London, WC2R OBU.
Informationen zum Sortieren und Recycling fnden Sie auf der Website smithoptics.com.

French/Français - France, Luxembourg, Belgium
USAGE PRÉVU
• Masque pour le ski alpin et le snowboard.
• Il n’est pas prévu pour vous protéger des chocs contre des objets contondants.
• Température minimale d'utilisation : -10°C sauf indication contraire sur l'étiquette du produit.

AVERTISSEMENTS
• Pas pour la conduite ou l'utilisation sur route.
• Pas pour l'observation directe du soleil.
• Pas pour la protection contre les sources lumineuses artificielles, par ex. solarium.
• Pas pour la protection contre les risques mécaniques tels que les chocs.

SOIN DU MASQUE
• Une attention particulière est demandée pour obtenir les meilleurs résultats. Quand la surfaceintérieure devient

humide,elle devient souple et elle est alors exposée aux rayures. Dans ce cas de fgure, ne frottez surtout pas les
verres. Essuyez les verres avec un chifon doux ou laissez-les sécher à l’air. Quand le verre est bien sec, vous
pouvez nettoyer délicatement avec un chifon doux pour enlever toutes saletés.

• Les parties intérieure et extérieure des verres doivent être généralement nettoyées avec de I’eau claire
uniquement. Rincez et suivez les instructions en haut de page pour I’essuyage.

• Pour éviter les rayures, ne piacez pas le masque face en bas. Si le verre est rayé, lézardé ou s’il présente tout autre
signe qui puisse nuire à la vue, il doit être remplacé. Veillez à remplacer le verre abîmé avec un autre du même
type, sinon il est impossible de garantir une protection suf sante.

• Gardez le masque dans un endroit à temperature ambiante, sec et à l'abris du soleil direct et de la chaleur (38°C).
• Avant la chaque saison, le masque doit être inspecté. En cas de dégât, le verre ou le masquedoit être remplacé.
• N'exposez pas le masque aux détergents acides ni aux agents chimiques.

GARANTIE À VIE LIMITÉE
Toutes les lunettes Smith (y compris les lunettes personnalisées) sont couvertes pendant toute la durée de vie du
produit pour être exemptes de défauts de fabrication selon les termes de la police. La politique de garantie complète
de Smith peut être consultée en scannant ce code QR

PIÈCES DE RECHANGE
La disponibilité des verres de remplacement ainsi que les instructions d'installation des verres sont disponibles sur le
site Web smithoptics.com.

CONFORMITÉ
Les lunettes de ski et de snowboard Smith sont conformes au règlement UE 2016/425 et au même que celui introduit
dans la législation britannique et amendé et la norme harmonisée: ISO 18527-1. Les déclarations de conformité de
l'UE et du Royaume-Uni sont disponibles sur
https://support.smithoptics.com/hc/en-us/articles/360046310094-Conformity-Certifcates
Représentant autorisé UE : SAFILO SPA, VII Strada 15, 35129, Padova Italie
Représentant autorisé au Royaume-Uni : SAFILO U.K. Ltd, 7-10 Savoy Hill House, Savoy Hill, Londres, WC2R OBU
Des informations sur le tri et le recyclage sont disponibles sur le site Web smithoptics.com.

KÄYTTÖAIKA
• Laskettelu- ja lumilautailulasit.
• Ei ole tarkoitettu eikä suojaa sinua kovien esineiden iskuilta.
• Minimi käyttölämpötila: -10°C, ellei tuotteen etiketissä ole mainittu.

VAROITUKSET
• Ei ajamiseen tai tiekäyttöön.
• Ei suoraan auringonvaloon.
• Ei suojaa keinovalonlähteiltä, esim. solaria.
• Ei suojaa mekaanisilta vaaroilta, kuten iskuilta.

SUOMILASTEN HOITO
• Optimaalinen suorituskyky vaatii erityistä huolellisuutta. Kun linssin sisäpinta kastuu, siitä tulee pehmeä ja se on
erittäin herkkä naarmuuntumiselle; älä hankaa linssiä, kun näin tapahtuu. Pyyhi linssi pehmeällä kankaalla kosteuden
poistamiseksi tai anna kuivua ilmassa. Kun linssi on täysin kuivattu huoneenlämmössä, voit kiillottaa sen pehmeällä
kankaalla mahdollisen tahran poistamiseksi.
• Iensin sisä- ja ulkopuoli tulee yleensä puhdistaa vain vesijohtovedellä. Huuhtele ja noudata yllä olevia kuivausohjeita.
• Älä aseta suojalasien linssiä kuvapuoli alaspäin naarmuuntumisen estämiseksi. Jos linssi on naarmuuntunut,
murtunut tai siinä on muita jälkiä, jotka voivat heikentää näköä, linssi on vaihdettava. Vaihda vaurioitunut linssi
uuteen samanlaiseen, muuten riittävää suojausta ei voida taata.
• Säilytä suojalaseja lämpimässä, kuivassa paikassa poissa suorasta auringonvalosta tai kuumuudesta (38°C).
• Ennen uutta kautta on suojalasit tarkastettava. Jos linssi tai suojalasi on vaurioitunut, se on vaihdettava.
• Älä altista suojalaseja voimakkaille pesuaineille tai kemikaaleille.

RAJOITETTU ELINIKÄINEN TAKUU
Kaikki Smithin suojalasit (mukaan lukien räätälöidyt suojalasit) on suojattu tuotteen käyttöiän ajan, jotta ne eivät
sisällä valmistajan vikoja politiikan ehtojen mukaisesti. Voit tarkastella Smithin koko takuukäytäntöä skannaamalla
tämä QR-koodi

VARAOSAT
Vaihtolinssien saatavuus sekä linssien asennusohjeet löytyvät smithoptics.com-sivustolta.

VAATIMUSTENMUKAISUUS
Smithin laskettelu- ja lumilautailulasit ovat EU-asetuksen 2016/425 ja Ison-Britannian lakiin sisällytetyn ja muutetun
asetuksen sekä asiaankuuluvien lakisääteisten vaatimusten mukaisia: ISO 18527-1. EU:n ja UK:n
vaatimustenmukaisuusvakuutukset löytyvät osoitteesta https://support.smithoptics.com/hc/en-us/arti-
cles/360046310094-Conformity-Certifcates
EU:n valtuutettu edustaja: SAFILO SPA, VII Strada 15, 35129, Padova Italia
Yhdistyneen kuningaskunnan valtuutettu edustaja: SAFILO U.K. Ltd, 7-10 Savoy Hill House, Savoy Hill, Lontoo, WC2R
OBU.
Lajittelu- ja kierrätystiedot löytyvät smithoptics.com-sivustolta.

Finlandese / Suomi / Finland
MÕELDUD KASUTAMISEKS
• Prillid mäesuusatamiseks ja lumelauaga sõitmiseks.
• Ei ole ette nähtud ega kaitse teid kõvade esemete löökide eest.
• Minimaalne kasutustemperatuur: -10°C, kui toote etiketil pole märgitud.

HOIATUSED
•Mitte sõitmiseks ega maanteel kasutamiseks.
• Mitte otseseks päikesevaatluseks.
• Mitte kaitseks kunstliku valgusallika eest, nt. solaaria.
• Ei ole mõeldud kaitseksmehaaniliste ohtude, näiteks löökide eest.

PRILLIDE HOOLDUS
• Optimaalse jõudluse tagamiseks on vaja erilist hoolt. Kui läätse sisepind saab märjaks, muutub see pehmeks ja on
väga vastuvõtlik kriimustustele; ärge hõõruge objektiivi, kui see juhtub. Puhastage läätse niiskuse eemaldamiseks
pehme lapiga või laske õhu käes kuivada. Kui lääts on toatemperatuuril põhjalikult kuivatatud, võite plekkide
eemaldamiseks õrnaltpoleerida pehme lapiga.
• Iensi sise- ja väliskülge tuleks üldjuhul puhastada ainult kraaniveega. Loputage ja järgige kuivatamiseks ülaltoodud
juhiseid.
• Kriimustuste vältimiseks ärge asetage prilliläätse esiküljega allapoole. Kui lääts on kriimustatud, purunenud või sellel
on muid nägemist kahjustada võivaid märke, tuleb lääts välja vahetada. Palun asendage kahjustatud objektiiv uue
samasuguse vastu, vastasel juhul ei ole piisavat kaitset garanteeritud.
• Hoidke kaitseprille soojas ja kuivas kohas, kaitstuna otsese päikesevalguse või kuumuse eest (38°C).
• Enne uut hooaega tuleb prillid üle vaadata. Kahjustuste korral tuleb lääts või prillid välja vahetada.
• Ärge jätke kaitseprille tugevatoimeliste puhastusvahendite või kemikaalide kätte.

PIIRATUD ELUAEGNE GARANTII
Kõik Smithi kaitseprillid (sealhulgas kohandatud kaitseprillid) on kaetud toote eluea jooksul, et neil ei esineks poliitika
tingimuste kohaselt tootja defekte. Smithi täielikku garantiipoliitikat saate vaadata seda QR-koodi skannides

ASENDUSOSAD
Asendusläätsede saadavuse ja ka läätsede paigaldamise juhised leiate veebisaidilt smithoptics.com.

VASTAVUS
Smithi suusa- ja lumelauaprillid vastavad EL-i määrusele 2016/425 ja samale, mis Ühendkuningriigi seadustesse viidi
ja muudeti, ning asjakohastele seadusest tulenevatele nõuetele: ISO 18527-1. EL-i ja Ühendkuningriigi
vastavusdeklaratsioonid leiate aadressilt https://support.smithoptics.com/hc/en-us/arti-
cles/360046310094-Conformity-Certifcates
ELi volitatud esindaja: SAFILO SPA, VII Strada 15, 35129, Padova, Itaalia
Ühendkuningriigi volitatud esindaja: SAFILO U.K. Ltd, 7-10 Savoy Hill House, Savoy Hill, London, WC2R OBU.
Sorteerimis- ja taaskasutusinfo on leitav kodulehelt smithoptics.com.

Estonian / Estone / Estonia
INTENDED USE
• Goggle for downhill skiing and snowboarding.
• Not intended to and will not protect you from impact of hard objects.
• Minimum temperature of use: -10° C unless noted on product label.

WARNINGS
• Not for driving or road use.
• Not for direct observation of the sun.
• Not for protection against artifcial light sources, e.g. solaria.
• Not for protection against mechanical hazards such as impact.

GOGGLE CARE
• Special care is required for optimum performance. When the inner lens surface gets wet it becomes soft and is very

susceptible to scratching; do not rub the lens when this happens. Blot the lens with a soft cloth to remove the
moisture or allow to air dry. When the lens has been thoroughly dried at room temperature, you may then gently
polish with a soft cloth to remove any smudge.

• The inner and outer side of the Iens should generally be cleaned with tap water only. Rinse and follow the
instructions above for drying.

• To prevent scratching, do not place goggle lens face down. lf the lens is scratched, fractured, or has any other
markings that may impair vision, the lens should be replaced. Please replace a damaged lens with a new oneof the
same kind, otherwise, suf cient protection cannot be guaranteed.

• Store goggle in a warm, dry place away from direct sunlight or heat (38° C ).
• Before the new season, the goggle must be inspected. lf there is damage, the lens or goggle should be replaced.
• Do not expose goggle to strong detergents or chemicals.

LIMITED LIFETIME WARRANTY
All Smith goggles (including custom goggles) are covered for the lifetime of the product to be free from manufacturer's
defects under the terms of the policy. The full Smith warranty policy can be viewed by scanning this QR code

REPLACEMENT PARTS
The availability of replacement lenses as well as lens installation instructions can be found on the smithoptics.com
website.

COMPLIANCE
Smith ski and snowboard goggles comply with the EU Regulation 2016/425 and the same as brought into UK law and
amended, and to the relevant statutory requirements: ISO 18527-1. EU& UK Declarations of Conformity can be found
at https://support.smithoptics.com/hc/en-us/articles/360046310094-Conformity-Certifcates
EU Authorized Representative: SAFILO SPA, VII Strada 15, 35129, Padova Italy
UK Authorized Representative: SAFILO U.K. Ltd, 7-10 Savoy Hill House, Savoy Hill, London, WC2R OBU.
Sorting and recycling information can be found on the smithoptics.comwebsite.

English/Inglese - UK, Malta, Ireland
BEOOGD GEBRUIK
• Bril voor alpineskiën ensnowboarden.
• Niet bedoeld om en zal u niet beschermen tegen de impact van harde voorwerpen.
• Minimale gebruikstemperatuur: -10° C tenzij anders vermeld op het productlabel.

WAARSCHUWINGEN
• Niet voor autorijden of gebruik op de weg.
• Niet voor directe waarneming van de zon.
• Niet ter bescherming tegen kunstmatige lichtbronnen, b.v. solarie.
• Niet voor bescherming tegen mechanische gevaren zoals stoten.

GOGGLE ZORG
• Speciale zorg is vereist voor optimale prestaties. Als het binnenste lensoppervlak nat wordt, wordt het zacht en is het
zeer gevoelig voor krassen; wrijf niet over de lens wanneer dit gebeurt. Dep de lens met een zachte doek om het vocht
te verwijderen of laat aan de lucht drogen. Wanneer de lens grondig is gedroogd bij kamertemperatuur, kunt u deze
voorzichtig polijsten met een zachte doek om eventuele vlekken te verwijderen.
• Reinig de binnen- en buitenzijde van de Iens inhet algemeen uitsluitend met leidingwater. Spoel af en volg de
bovenstaande instructies voor het drogen.
• Plaats de brillenlens niet met de voorkant naar beneden om krassen te voorkomen. Als de lens is bekrast, gebroken of
andere markeringen heeft die het zicht kunnen belemmeren, moet de lens worden vervangen. Vervang een
beschadigde lens door een nieuwe van hetzelfde type, anders kan onvoldoende bescherming worden gegarandeerd.
• Bewaar de veiligheidsbril op een warme, droge plaats, uit de buurt van direct zonlicht of hitte (38° C).
• Voor het nieuwe seizoen moet de bril gekeurd worden. Als er schade is, moet de lens of bril worden vervangen.
• Stel de bril niet bloot aan sterke reinigingsmiddelen of chemicaliën.

BEPERKTE LEVENSLANGE GARANTIE
Alle Smith-brillen (inclusief op maat gemaakte brillen) zijn gedekt voor de levensduur van het product om vrij te zijn
van fabrieksfouten volgens de voorwaarden van de polis. Het volledige garantiebeleid van Smith kan worden bekeken
door deze QR-code te scannen

VERVANGINGSONDERDELEN
De beschikbaarheid van vervangende lenzen en installatie-instructies voor lenzen zijn te vinden op de website
smithoptics.com.

NALEVING
Smith ski- en snowboardbrillen voldoen aan de EU-verordening 2016/425 en dezelfde als opgenomen in de Britse
wetgeving en gewijzigd, en aan de relevante wettelijke vereisten: ISO 18527-1. EU- en VK-conformiteitsverklaringen
zijn te vinden op https://support.smithoptics.com/hc/en-us/articles/360046310094-Conformity-Certifcates
Geautoriseerde EU-vertegenwoordiger: SAFILO SPA, VII Strada 15, 35129, Padova, Italië
Geautoriseerde vertegenwoordiger in het VK: SAFILO U.K. Ltd, 7-10 Savoy Hill House, Savoy Hill, London, WC2R OBU.
Informatie over sorteren en recyclen is te vinden op de website smithoptics.com.

Dutch / Olandese / Nederland
ANVENDELSESFORMÅL
• Goggle til alpint skiløb og snowboarding.
• Ikke beregnet til og vil ikke beskytte dig mod stød fra hårde genstande.
• Minimum brugstemperatur: -10° C, medmindre det er angivet på produktetiketten.

ADVARSLER
• Ikke til kørsel eller vejkørsel.
• Ikke til direkte observation af solen.
• Ikke til beskyttelse mod kunstige lyskilder, f.eks. solaria.
• Ikke til beskyttelse mod mekaniske farer såsom stød.

BRILLE PLEJE
• Særlig omhu er påkrævet for optimal ydeevne. Når den indre linseoverfade bliver våd, bliver den blød og er meget
modtagelig for ridser; gnid ikke linsen, når dette sker. Tør linsen af med en blød klud for at ferne fugten eller lad den
lufttørre. Når linsen er blevet grundigt tørret ved stuetemperatur, kan du forsigtigt polere med en blød klud for at
ferne eventuelle pletter.
• Den indvendige og udvendige side af Iens bør generelt kun rengøres med postevand. Skyl og følg instruktionerne
ovenfor for tørring.
• For at undgå ridser må du ikke placere brillelinsen med forsiden nedad. Hvis linsen er ridset, brækket eller har andre
mærker, der kan svække synet, skal linsen udskiftes. Udskift venligst en beskadiget linse med en ny af samme type,
ellers kan tilstrækkelig beskyttelse ikke garanteres.
• Opbevar beskyttelsesbrillerpå et varmt, tørt sted væk fra direkte sollys eller varme (38°C).
• Inden den nye sæson skal brillen efterses. Hvis der er skader, skal linsen eller beskyttelsesbrillerne udskiftes.
• Udsæt ikke beskyttelsesbriller for stærke rengøringsmidler eller kemikalier.

BEGRÆNSET LIVSTIDSGARANTI
Alle Smith-briller (inklusive brugerdefnerede briller) er dækket i produktets levetid for at være fri for producentens
defekter ihenhold til betingelserne i politikken. Den fulde Smiths garantipolitik kan ses ved at scanne denne QR-kode

RESERVEDELE
Tilgængeligheden af udskiftningslinser samt instruktioner til montering af linser kan fndes på smithhoptics.com
hjemmeside.

OVERHOLDELSE
Smith ski- og snowboardbriller overholder EU-forordningen 2016/425 og det samme som indført i britisk lov og
ændret, og til de relevante lovkrav: ISO 18527-1. EU- og Storbritanniens overensstemmelseserklæringer kan fndes på
https://support.smithoptics.com/hc/en-us/articles/360046310094-Conformity-Certifcates
EU-autoriseret repræsentant: SAFILO SPA, VII Strada 15, 35129, Padova Italien
Storbritanniens autoriseret repræsentant: SAFILO U.K. Ltd, 7-10 Savoy Hill House, Savoy Hill, London, WC2R OBU.
Oplysninger om sortering og genbrug kan fndes på smithoptics.com hjemmeside.

Danish / Danese / Denmark
ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
• Brýle pro sjezdové lyžování a snowboarding.
• Není určeno a nebude vás chránit před nárazy tvrdých předmětů.
• Minimální teplota použití: -10° C, pokud není uvedeno na štítku produktu.

VAROVÁNÍ
• Není určeno pro řízení nebo použití na silnici.
• Není určeno pro přímé pozorování slunce.
• Není určeno k ochraně před umělými zdroji světla, např. solária.
• Ne pro ochranu před mechanickými nebezpečími, jako je náraz.

PÉČE O BRÝLE
• Pro optimální výkon je zapotřebí zvláštní péče. Když se vnitřní povrch čočky namočí, změkne a je velmi náchylný k
poškrábání; když k tomu dojde, nedrhněte čočku. Otřete čočku měkkým hadříkem, abyste odstranili vlhkost, nebo ji
nechte uschnout na vzduchu. Když je čočka důkladně vysušena při pokojové teplotě, můžete ji jemně vyleštit měkkým
hadříkem, abyste odstranili veškeré šmouhy.
• Vnitřní a vnější strana Iens by se měla obecně čistit pouze vodou z vodovodu. Opláchněte a postupujte podle pokynů
výše pro sušení.
• Abyste zabránili poškrábání, nepokládejte čočku brýlí lícem dolů. Pokud je čočka poškrábaná, rozbitá nebo má jiné
znaky, které mohou zhoršit vidění, je třeba čočku vyměnit. Poškozenou čočku vyměňte za novou stejného druhu,jinak
nelze zaručit dostatečnou ochranu.
• Uchovávejte brýle na teplém a suchém místě mimo dosah přímého slunečního záření nebo tepla (38° C).
• Před novou sezónou je nutné brýle prohlédnout. Pokud dojde k poškození, je třeba čočku nebo brýle vyměnit.
• Nevystavujte brýle silným čisticím prostředkům nebo chemikáliím.

OMEZENÁ DOŽIVOTNÍ ZÁRUKA
Na všechny brýle Smith (včetně brýlí na zakázku) se vztahuje záruka po celou dobu životnosti produktu, aby se v
souladu s podmínkami zásad nevyskytovaly vady výrobce. Úplné znění záručních podmínek společnosti Smith lze
zobrazit naskenováním tohoto QR kódu

NÁHRADNÍ DÍLY
Dostupnost náhradních čoček a také pokyny k instalaci čoček najdete na webu smithoptics.com.
DODRŽOVÁNÍ
Lyžařské a snowboardové brýle Smith splňují nařízení EU 2016/425 a totéž, co bylo přeneseno do britského práva a
změněno, a odpovídajícím zákonným požadavkům: ISO 18527-1. Prohlášení o shodě EU a Spojeného království lze
nalézt na https://support.smithoptics.com/hc/en-us/articles/360046310094-Conformity-Certifcates
Autorizovaný zástupce EU: SAFILO SPA, VII Strada 15, 35129, Padova Itálie
Autorizovaný zástupce pro Spojené království: SAFILO U.K. Ltd, 7-10 Savoy Hill House, Savoy Hill, Londýn, WC2R OBU.
Informace o třídění a recyklaci naleznete na webu smithoptics.com.

Czech / Ceco / Czech Republic
NAMJENA
• Naočale za skijaški spust i snowboard.
• Nije namijenjeno i neće vas zaštititi od udara tvrdih predmeta.
• Minimalna temperatura uporabe: -10° C osim ako nije navedeno na etiketi proizvoda.

UPOZORENJA
• Nije za vožnju ili korištenje na cesti.
• Nije za izravno promatranje sunca.
• Nije za zaštitu od umjetnih izvora svjetlosti, npr. solarije.
• Nije za zaštitu od mehaničkih opasnosti kao što je udarac.

NJEGA ZA NAOČALE
• Potrebna je posebna pažnja za optimalnu izvedbu. Kada se unutarnja površina leće smoči, postaje mekana i vrlo je
osjetljiva na grebanje; nemojte trljati leću kada se to dogodi. Obrišite leću mekom krpom kako biste uklonili vlagu ili je
ostavite da se osuši na zraku. Kada se leća temeljito osuši na sobnoj temperaturi, možete nježno ispolirati mekom
krpom kako biste uklonili sve mrlje.
• Unutarnju i vanjsku stranu leća općenito treba čistiti samo vodom iz slavine. Isperite i slijedite gornje upute za
sušenje.
• Kako biste spriječili ogrebotine, ne stavljajte naočale licem prema dolje. Ako je leća izgrebena, slomljena ili ima bilo
kakve druge oznake koje mogu oštetiti vid, leću treba zamijeniti. Oštećenu leću zamijenite novom iste vrste, inače se
ne može jamčiti dovoljna zaštita.
• Čuvajte naočale na toplom, suhom mjestu daleko od izravne sunčeve svjetlosti ili topline (38°C).
• Prije nove sezone naočale moraju biti pregledane. Ako postoji oštećenje, leću ili naočale treba zamijeniti.
• Ne izlažite naočale jakim deterdžentima ili kemikalijama.

OGRANIČENO DOŽIVOTNO JAMSTVO
Sve zaštitne naočale Smith (uključujući naočale po narudžbi) pokrivene su tijekom životnog vijeka proizvoda kako bi
bile bez nedostataka proizvođača prema uvjetima police. Potpuna pravila jamstva tvrtke Smith mogu se vidjeti
skeniranjem ovog QR koda

ZAMJENSKI DIJELOVI
Dostupnost zamjenskih leća kao i upute za postavljanje leća mogu se pronaći na web stranici smithoptics.com.

USKLAĐENOST
Smith naočale za skijanje i snowboard u skladu su s Uredbom EU 2016/425 i istom onom koja je unesena u zakon
Ujedinjenog Kraljevstva i dopunjena, te relevantnim zakonskim zahtjevima: ISO 18527-1. EU i UK deklaracije o
sukladnosti mogu se pronaći na https://support.smithoptics.com/hc/en-us/arti-
cles/360046310094-Conformity-Certifcates
Ovlašteni predstavnik EU: SAFILO SPA, VII Strada 15, 35129, Padova Italija
Ovlašteni predstavnik za UK: SAFILO U.K. Ltd, 7-10 Savoy Hill House, Savoy Hill, London, WC2R OBU.
Informacije o sortiranju i recikliranju mogu se pronaći na web stranici smithoptics.com.

Croatian / Croato / Croatia
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